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TRANSLATOR’S PREFACE



A little over halfway into Esther Dischereit’s second volume of poems, Rauhreifiger Mund oder andere Nachrichten (Hoar-frosted Mouth or Other News, 2001), comes a one-line poem consisting of seven words: ‘Ich geh und lasse meine Splitter liegen’ (literally: I go and leave my splinters lying). The abrupt appearance of this poem’s narrator is nothing if not wayward – someone, a first person singular, far from entering the scene is already leaving, making a break for it, signalling a fragmentary future. No less importantly, the poem announces a strategy of resistance – against extinction: the subject breaks but / and departs, while the part of her that had already come apart is left behind. Against abjection, the subject has the fortitude to survive the force that precipitates her “splinters” and walk away. After fracturing she speaks for herself.
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